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ФОНЕТИКА И ПРАВОПИСАНИЕ

В основе французской письменности лежит латинский
алфавит и диакритические знаки.

    ФРАНЦУЗСКИЙ АЛФАВИТ
A a [ɑ]
B b [be]
C c [se]
D d [de]
E e [œ]
F f [εf]
G g [�e]
H h [aʃ]
I i [i]
J j [�i]
K k [ka]
L l [εl]
M m [εm]
N n [εn]
O o [ɔ]
P p [pe]
Q q [ky]
R r [εr]
S s [εs]
T t [te]
U u [y]
V v [ve]
W w [dubləve]
X x [iks]
Y y [i�grεk]
Z z [zεd]
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Буквы с диакритикой: Àà, Ââ, Çç, Èè, Éé, Êê, Ëë, Îî, Ïï, Ôô,
Ùù, Ûû, Üü. Замена букв с диакритикой на буквы без диакри�
тики допускается только для прописных букв; написание
строчных букв без диакритики является орфографической
ошибкой. При сортировке (в словах) диакритические знаки
не учитываются (за исключением слов, которые различают�
ся только ими).

Используются также лигатуры (объединение двух букв в
один знак): Ææ, Œœ.

Буквы Kk [КA] и Ww [ДУБЛЁВЭ] и лигатура æ (редкая и
факультативная) используются в заимствованных словах и
при написании имен собственных.

Правила чтения

Особенностью французской орфографии является нали�
чие большого количества немых букв, диграфов и триграфов.
Это объясняется консерватизмом орфографии, закрепившей
в общих чертах средневековый фонетический облик слова в
старофранцузском языке; за прошедшие века большое чис�
ло звуков в реальном произношении утратилось, а многие
сочетания звуков (особенно дифтонги) упростились или из�
менились.

– буква е в конце слова не читается. Но в односложных
словах она в конце слова произносится: le [ЛЁ], me [МЁ];

– буква h не читается: hôte [ОТ] («хозяин»);
– буквы d, p, s, t, x, z обычно не читаются на конце слов, в

том числе образуя конечные сочетания согласных на пись�
ме: Peugeot [ПЕЖО] («Пежо»), Renault [РЕНО] («Рено»), tapis
[ТАПИ] («ковер»), lit [ЛИ] («кровать»);

– буква r не читается на конце слов после e (chanter
[ШАНТЭ] («петь»), officier [ОФИСЬЕ] («офицер»), premier
[ПРЕМЬЕ] («первый»). Она также не читается с добавлени�
ем конечного �s: officiers [ОФИСЬЕ] («офицеры»), за исклю�
чением односложных слов (cher [ШЕР] («дорогой»), mer
[МЭР] («море»)), а также слова amer [АМЭР] («горький»);

– буква s между гласными читается как [З]: rose [РОЗ]
(«роза»);
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– удвоенная ss произносится как [C]: tasse [ТАC] («чаш�
ка»).

БУКВА ПРОИЗНОШЕНИЕ ПРИМЕР

a, à, â [А] parti [ПАРТИ] («партия»), à [А]
(«в»), bâton [БАТОН] («палка»)

è, é, ê [Э] mère [МЭР] («мать»), être [ЭТР]
(«быть»), thé [ТЭ] («чай»)

i, î [И] si [СИ] («если»), dîner [ДИНЭ]
(«ужинать»)

o, ô [О] pot [ПО] («горшок»), tôt [ТО]
(«рано»)

u, û [Ю] rue [РЮ] («улица»), sûr [СЮР]
(«уверенный»)

y [И] stylo [СТИЛО] («ручка»)

b [Б] table [ТАБЛЬ] («стол»)

ç [С] ça [СА] («это»)

d [Д] dos [ДО] («спина»)

f [Ф] fête [ФЭТ] («праздник»)

j [Ж] joli [ЖОЛИ] («красивый»)

k [К] képi [КЭПИ] («кепи»)

l [ЛЬ] il [ИЛЬ] («он»)

m [М] me [МЁ] («мне»)

p [П] père [ПЭР] («отец»)

r [Р] robe [РОБ] («платье»)

s [С] sac [САК] («сумка»)

t [Т] trop [ТРО] («слишком»)

v [В] vite [ВИТ] («быстро»)

w [В] wagon [ВАГОН] («вагон»)

z [З] zéro [ЗЕРО] («ноль»)

Буква e в неударном слоге читается как [Ё] или пропуска�
ется: je [ЖЁ] («я»), appeler [АПЛЕ] («звать»).

Буквы с диакритическим знаком «трема» (ё, ï, ü) всегда
читаются отдельно, вне зависимости от сочетания, в кото�
рое они входят: Noël [НОЭЛЬ] («Рождество»), naïf [НАИФ]
(«наивный»).
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Все гласные (даже в безударном положении) произносятся
достаточно четко.

У букв Cc [СЭ], Gg [ЖЭ], Хх [ИКС] несколько вариантов
произношения:

БУКВА                           ПОЛОЖЕНИЕ И ПРОИЗНОШЕНИЕ

       перед e, i, y

c [К] [С]

carte [КАРТ] («карта») cerise [СЁРИЗ] («вишня»)

avec [АВЭК] («с») merci [МЭРСИ] («спасибо»)

croire [КРУАР] («верить») cygne [СИНЬ] («лебедь»)

g [Г] [Ж]

grand [ГРАН] («большой») cage [КАЖ] («клетка»)
tigre [ТИГР] («тигр») girafe [ЖИРАФ] («жираф»)

gare [ГАР] («вокзал») gymnaste [ЖИМНАСТ]
(«гимнаст»)

БУКВА             ПОЛОЖЕНИЕ ПРОИЗНОШЕНИЕ

x в начальном слоге + сог� [КС]
ласная extraire [ЭКСТРЭР]

(«добывать, извлекать»)

в начальном слоге + глас� [ГЗ]
ная examen [ЭГЗАМЭН]

(«экзамен»)

в середине слова [С]

 (в некоторых словах) soixante [СУАСАНТ]
(«шестьдесят»)

Bruxelles [БРЮСЭЛЬ]
(«Брюссель»)

в середине слова между [З]

двумя гласными dixième [ДИЗЬЕМ] («деся�
тый»)

в конце слова не произносится
voix [ВУА] («голос»)
кроме: dix, six [ДИС,
СИС] («десять, шесть»)
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Буква Qq [КЮ] встречается в сочетании qu, которое
произносится как [К]:

disque [ДИСК] («диск»), qui [КИ] («кто»), quatre [КАТР]
(«четыре»).

Правила чтения буквосочетаний:

БУКВО� ПРОИЗНО� ПРИМЕР

СОЧЕТА� ШЕНИЕ

НИЕ

ai, aî [Э] chaise [ШЭЗ] («стул»)

maître [МЭТР] («учитель»)

au [О] aussi [ОСИ] («тоже»)

ch [Ш] chat [ША] («кот»)

eau [О] bateau [БАТО] («корабль»)

ei [Э] treize [ТРЭЗ] («тринадцать»)

eu [Ё] leur [ЛЁР] («их»)

gn [НЬ] champignon [ШАМПИНЬОН] («гриб»)

il [Й] travail [ТРАВАЙ] («работа»)

ille [ИЙ] fille [ФИЙ] («дочь, девочка»)

œu [Ё] œuvre [ЁВР] («дело, работа, труд»)

oi [УА] voilà [ВУАЛЯ] («вот»)

ou [У] loup [ЛУ] («волк»)

ph [Ф] photo [ФОТО] («фото»)

th [Т] thé [ТЭ] («чай»)

Носовые звуки:

– буквосочетание on произносится как носовой звук [ɔ˜].
В данной грамматике (и во входящих в серию «Реальные
самоучители» других учебных пособиях по французскому
языку) в целях упрощения произношение носовых звуков
указывается как сочетание гласной и согласной [ОН].

– буквосочетание om произносится как носовой звук
[ОМ]: nombre [НОМБР] («число»);

– буквосочетания am, an, em, en произносятся как носо�
вой звук [АМ]: lampe [ЛАМП] («лампа»), dans [ДАН] («в»),
emporter [АМПОРТЭ] («уносить»), enfant [АНФАН] («ре�
бенок»);
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– буквосочетания in, im, ain, aim, ein, eim произносятся как
носовой звук [ЭН] / [ЭМ]: lapin [ЛАПЭН] («кролик»), simple
[СЭМПЛЬ] («простой»), pain [ПЭН] («хлеб»), faim [ФЭМ]
(«голод»), peintre [ПЭНТР] («художник»);

– буквосочетания un, um произносятся как носовой звук
[ЁН] / [ЁМ]: brun [БРЁН] («коричневый»), parfum [ПАРФЁМ]
(«аромат»);

– буквосочетание ien произносится как [Й] + носовой звук
[ЭН]: chien [ШЬЕН] («собака»).

Диакритические знаки во французском языке могут ис�
пользоваться для различения одинаково звучащих слов с раз�
ным значением: ou [У] («или») – où [У] («где»); sur [СЮР]
(«на») – sûr [СЮР] («уверенный»).

Ударение обычно падает на последний слог. Поэтому мы
его здесь не отмечаем.

Связывание

Для французского языка характерно явление liaison («свя�
зывание»): согласные, которые не произносятся – но пишут�
ся – в конце ритмической группы, а также иногда и в ее се�
редине, становятся произносимыми перед гласными следу�
ющего слова, образуя с ними слог. Например: слово petit («ма�
ленький»), отдельно взятое, читается как [ПТИ], но в слово�
сочетании petit ami («маленький друг») последняя буква t
перед а уже произносится: [ПТИТАМИ].

Связывание наблюдается перед словами, начинающими�
ся с гласной или с h немого. В случае h придыхательного свя�
зывания не происходит. В следующих словах h придыхатель�
ное:

hache f – топор, секач
hagard – дикий, суровый
haie f – изгородь, ограда, плетень
haillon m – ветошь; лохмотья
haine f – ненависть, злоба
haïr – ненавидеть
haleter – прерывисто дышать
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hall m – холл, вестибюль; цех
halo m – ореол, сияние
halte f – остановка, стоянка, привал, перерыв
hamac m – гамак
hamburger m – гамбургер
hameau m – деревушка, поселок, хутор
hamster m – хомяк
hanche f – бедро, ляжка; задняя нога
handicap m – препятствие, затруднение; неблагоприятный

фактор
hangar m – навес, ангар; склад, сарай
hanter – часто посещать, ходить к, водиться, знаться
happer – хватать, ловить; поймать, зацепить
harceler – мучить, изводить, дразнить; тревожить, беспо�

коить
hardi – смелый, отважный; дерзкий; рискованный; ориги�

нальный
harem m – гарем
hareng m – сельдь, селедка
harfang m – белая (полярная) сова
hargne f – раздражительность; злоба, озлобленность
haricot m – фасоль
harnais m – конская сбруя, упряжь; ратный доспех; снасть;

арматура
harpe f – арфа; коготь (собаки); скоба
hasard m – случай, случайность, судьба
hâte f – поспешность, торопливость
hausse f – подставка; повышение, вздорожание, подъем; при�

цел
haut – высокий; возвышенный, приподнятый; верховный,

высший; значительный, сильный; громкий; высоко, громко
haut m – высота, верх
Le Havre – Гавр (город на севере Франции)
hennir – ржать
hérisser – топорщить, взъерошивать; покрывать остриями,

иглами, шипами
hernie f – грыжа; выступ
héron m – цапля
héros m – герой; главное действующее лицо (но не в héroïne

f – героиня; героин)
hêtre m – бук
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heurter – толкать, ударять, ушибать, задевать; оскорблять
(чувства); противоречить; стучать; натолкнуться на

hibou m – сова
hic m – загвоздка, проблема
hideur f – безобразие, уродство; гнусность, мерзость
hiérarchie f – иерархия
hiéroglyphe m – иероглиф; неразборчивый знак, почерк
hippie, hippy m – хиппи
hisser – поднимать, втаскивать
hocher – трясти
hockey m – хоккей
hollande m – голландский сыр; голландская бумага
hollande f – голландское полотно; голландский фарфор; гол�

ландский картофель
homard m – омар
honte f – стыд, стыдливость; бесчестье, позор
hoquet m – икота, икание
horde f – орда, полчище; шайка, банда
hors – вне; кроме; вон, наружу, за пределы
hotte f – заплечная корзина; вытяжной шкаф
houblon m – хмель (бот.)
houle f – зыбь, волнение
housse f – чехол, кожух, футляр
huard m – орлан (птица)
hublot m – иллюминатор, люк; отверстие
huche f – квашня; ларь
huer – гикать, кричать; освистывать
huit – восемь
humer – втягивать, тянуть; хлебать, глотать; вдыхать
hurler – выть, завывать; вопить, орать, горланить; вы�

крикивать
huron – грубый, неотесанный
husky m – эскимосская лайка, ездовая собака
hutte f – хижина, лачуга, шалаш
hyène f – гиена
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ЧАСТИ РЕЧИ

АРТИКЛЬ (ARTICLE)

Артикль – служебная часть речи, которая является грам�
матическим признаком существительного. Артикли высту�
пают в грамматической связи с существительным, являясь
показателями определенности и неопределенности.

Артикль перед существительным является показателем
рода, числа, а также определенности и неопределенности.

Во французском языке артикль бывает неопределенным
(Article indéfini), определенным (Article défini) и частичным
(Article partitif).

При первом упоминании человека или предмета для обо�
значения существительных мужского и женского рода ис�
пользуется неопределенный артикль (для существительных
мужского рода – un; для существительных женского рода –
une). При дальнейших упоминаниях используется определен�
ный артикль (для существительных мужского рода – le; для
существительных женского рода – la). Указанные формы
артиклей относятся к единственному числу.

НЕОПРЕДЕЛЕННЫЙ АРТИКЛЬ

ARTICLE INDÉFINI

мужской род

единственное число множественное число

un des

женский род

единственное число множественное число

une des
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ОПРЕДЕЛЕННЫЙ АРТИКЛЬ

ARTICLE DÉFINI

мужской род

единственное число множественное число

le les

женский род

единственное число множественное число

la les

un ballon («мяч») – des ballons le ballon – les ballons
une maison («дом») – des maisons la maison – les maisons

Примечания:

� Перед существительными единственного числа, кото�
рые начинаются с гласной или с непроизносимого (немого)
h, определенный артикль имеет вид l’:

l’arbre («дерево»), l’homme («человек»).

� Если слово начинается с h придыхательного (перед та�
кими словами в словаре стоит звездочка, например: *honte –
«стыд»), то артикль пишется полностью: la honte.

Употребление артикля

В зависимости от ряда условий и контекста существитель�
ные употребляются с определенным или неопределенным ар�
тиклем, а в некоторых случаях и без артикля (нулевой артикль).

Неопределенный артикль

Значение

неизвестное, неопределенное по�
нятие

при первом упоминании предме�
та, лица, понятия

после оборота il y a («есть, имеет�
ся»)

перед именем собственным, обо�
значающим члена семьи

Пример

C’est une voiture. – Это машина.

Je vois un garçon. – Я вижу маль�
чика.

Il y a une pomme sur la table. – На
столе лежит яблоко.

Mon copain est un Dubois. – Мой
приятель – один из Дюбуа.
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Примечания:

� В отрицательных предложениях вместо неопределен�
ного артикля употребляется de:

J’écris une lettre. – Я пишу письмо.
Je n’écris pas de lettre. – Я не пишу письма.

� Если артикль des стоит перед прилагательным, то он
меняется на de, кроме случаев, когда прилагательное обра�
зует с существительным единое смысловое целое:

On m’a offert de très bons chocolats pour mon anniversaire. –
На мой день рождения мне подарили очень вкусные шоко�
ладные конфеты.

Je vois de belles filles. – Я вижу прекрасных девушек.
Vous avez fait de grosses erreurs dans le dernier devoir de

calcul. – В последнем задании на вычисления вы сделали гру�
бые ошибки.

Но: des jeunes gens – молодые люди
des grands�pères – дедушки
des grandes personnes – взрослые

� Неопределенный артикль употребляется в некоторых
восклицаниях:

C’est une catastrophe ! – Это катастрофа!
Un scandale ! – Скандал!

Определенный артикль

Значение

известное определенное поня�
тие, известный говорящему че�
ловек или предмет

единственные в своем роде
предмет или явление

обобщение

названия стран

Пример

L’oncle est riche. – Дядя богат.

Le soleil a paru à l’horizon. – Ha
горизонте показалось солнце.

Les enfants aiment jouer. – Дети
любят играть.

la France («Франция»), la Russie
(«Россия»)
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Предлог à сливается с определенным артиклем мужско�
го рода единственного числа и артиклем множественного
числа:

à + le = au
à + les = aux

Je vais à la bibliothèque. – Я иду в библиотеку.
Je vais au stade. – Я иду на стадион.
Je parle aux enfants. – Я говорю с детьми.
Je donne une pomme au garçon. – Я даю яблоко мальчику.
Je donne des pommes aux garçons. – Я даю яблоки мальчи�

кам.

Предлог de также сливается с определенным артиклем
мужского рода единственного числа и артиклем множествен�
ного числа:

de + le = du
de + les = des

Je viens du stade. – Я иду со стадиона.
Je reviens des compétitions. – Я возвращаюсь с соревнований.

Такие формы называются слитным артиклем (Article
contracté).

Ce sont les сahiers des élèves. – Это тетради учеников.
C’est le сahier de la fille. – Это тетрадь девочки.
Je donne un cahier au maître. – Я даю тетрадь учителю.

le roi Louis XV («король Людовик
XV»)

C’est la plus belle ville dans notre
pays. – Это самый красивый го�
род в нашей стране.

Je suis né le 14 juin 1982. – Я ро�
дился 14 июня 1982 года.

титул

прилагательное в превосходной
степени

даты

Значение Пример
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Примечания:

� Если перед именем собственным стоит определенный
артикль, слияния предлога de с ним не происходит:

les maisons de Le Corbusier – дома Корбюзье

Однако в случае географических названий в той же ситу�
ации наблюдается слияние:

Сe bateau vient du Havre. – Эта лодка – из Гавра.

� Названия континентов, стран, рек, гор, морей, океа�
нов, областей употребляются с определенным артиклем, кро�
ме случаев, когда перед ними стоит предлог:

la Bretagne – Бретань
la Manche – Ламанш
la Méditerranée – Средиземное море
la Normandie – Нормандия
l’Adriatique – Адриатическое море
l’Atlantique – Атлантический океан
le Pacifique – Тихий океан
les Alpes – Альпы
les Pyrénées – Пиренеи
Elle aime la France. – Она любит Францию.

Но:

Elle vit en France. – Она живет во Франции.
Elle vient de France. – Она из Франции.

� Определенный артикль перед названиями стран и ча�
стей света:

l’Afrique, l’Amérique (du Nord, du Sud, Centrale), l’Asie,
l’Europe (de l’Ouest, de l’Est, du Nord, du Sud), l’Océanie,
l’Australie, la Belgique, le Canada, la Chine, l’Angleterre, la
France, l’Allemagne, la Grande Bretagne, la Grèce, l’Irlande,
l’Italie, le Japon, les Pays�Bas, la Pologne, le Portugal, la Russie,
l’Écosse, l’Espagne, la Suisse, les États�Unis (d’Amérique)
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� Названия некоторых городов употребляются с опре�
деленным артиклем:

Le Mans, Le Havre, La Rochelle, Le Cap, Le Caire, La Haye,
La Nouvelle�Orléans

Частичный (партитивный) артикль

Частичный артикль ставится перед неисчисляемыми и
абстрактными существительными: du (для мужского рода),
de la (для женского рода) или de l’ (для обоих родов, если
существительное начинается с гласной или непроизноси�
мого h):

du lait («молоко»), du café («кофе»), du courage («сме�
лость»), du poisson («рыба»), du thé («чай»), de la viande
(«мясо»)

ЧАСТИЧНЫЙ АРТИКЛЬ   (ARTICLE PARTITIF)

мужской род

единственное число множественное число

du, de l’ des

женский род

единственное число множественное число

de la, de l’ des

Cette femme cherche du travail. – Эта женщина ищет ра�
боту.

Elle mange de la confiture. – Она ест варенье.
Il mange du fromage. – Он ест сыр.
C’est de l’eau. – Это вода.
J’ai acheté de la viande. – Я купил мяса.
Du pain était resté sur la table. – На столе осталось немного

хлеба.
J’ai acheté du beurre. – Я купил масла.
Le directeur а de la patience. – У директора есть терпение.
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Примечания:

� Если название вещества обозначает порцию или от�
дельный предмет, то используется неопределенный артикль:

C’est du fromage. – Это сыр.
C’est un fromage. – Это головка сыра.

J’ai acheté du pain. – Я купил хлеба.
J’ai acheté un pain. – Я купил буханку хлеба.

� При отрицании предлог de после глаголов boire
(«пить»), manger («есть»), prendre («брать») имеет значение
партитивности; здесь артикль не ставится:

Je prends du pain. – Я беру хлеб.
Je ne prends pas de pain. – Я не беру хлеба.

Je bois de l’eau. – Я пью воду.
Je ne bois pas d’eau. – Я не пью воды.

� Частичный артикль используется перед названием
животного, чтобы подчеркнуть, что речь идет о виде мяса:

un bœuf – du bœuf («бык – говядина»)
un mouton – du mouton («баран – баранина»)
un poulet – du poulet («курица – куриное мясо»)
un veau – du veau («теленок – телятина»)

On y vend du veau et du mouton. – Там продаются телятина
и баранина.

� Выделяется ряд устойчивых сочетаний с глаголом faire,
в которых используется частичный артикль:

faire de la musique – заниматься музыкой
faire de la politique – заниматься политикой
faire du bruit – шуметь
faire du ski – ходить на лыжах
faire du sport – заниматься спортом
faire du théâtre – играть в театре
il fait du soleil – солнечно
il fait du vent – ветрено
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Отсутствие артикля (нулевой артикль)

Пример

Il a beaucoup d’argent. – У него
много денег.
Il y a assez de sel dans la soupe. –
В супе достаточно соли.
Elle a peu d’intérêt pour les
champignons. – Она мало интере�
суется грибами.
Combien de jours avez�vous passé
en Suisse ? – Сколько дней вы про�
вели в Швейцарии?
Pas mal de gens croient aux
extraterrestres. – Немало людей
верят в инопланетян.
Mon chien est plein de puces. – У
моей собаки полно блох.
J’ai quelques questions à vous
poser. – У меня есть к вам не�
сколько вопросов.

un conducteur d’autobus – води�
тель автобуса
une vie de chien – собачья жизнь

Sa mère, femme remarquable... –
Его мать, удивительная женщи�
на, ...

Quelle idée ! – Какая идея!

Enfants, silence ! – Дети, тихо!

Son fils est médecin. – Ее сын –
врач.
Je suis Chinois. – Я – китаец.
Но: Il est un étudiant studieux. –
Он прилежный студент.
Il est l’étudiant qui ne fait pas de
fautes. – Он студент, который не
делает ошибок.

une maison de bois – деревянный
дом

Значение

указание количества чего�
либо (после beaucoup de, assez
de, peu de, combien de, plein de,
une boîte de, un paquet de, un tas
de, un sac de, un ensemble de, un
verre de, un litre de, un bouquet
de, une douzaine de, une poignée
de и т. д.)

существительное, дополняю�
щее по смыслу другое суще�
ствительное

приложение

после прилагательного quel
(«какой»)

обращение

обозначение профессии, рода
занятий, национальности

указание на материал изготов�
ления
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Место артикля могут занимать:

– количественные числительные

Il a dix ans. – Ему десять лет.
J’ai trois frères. – У меня три брата.
J’achète deux glaces. – Я покупаю два мороженых.

– притяжательные прилагательные

C’est ton cahier. – Это твоя тетрадь.
Je prends ma veste. – Я беру свою куртку.
Il appelle son ami. – Он зовет своего друга.

– указательные прилагательные

Ce chapeau vous va bien. – Эта шляпа вам очень идет.
Faites ces exercices. – Сделайте эти упражнения.
Il faut battre cet arbre. – Надо срубить это дерево.
Je travaille dans cette usine. – Я работаю на этом заводе.

Выделяется также ряд устойчивых сочетаний, в которых
артикль опускается:

avec plaisir – с удовольствием
avoir besoin de – нуждаться в чем�либо

Chose défendue, chose désirée. –
Запретный плод сладок.
Œil pour œil, dent pour dent. –
Око за око, зуб за зуб.
Pierre qui roule n’amasse pas
mousse. – Катящийся камень
мхом не обрастет.
Noblesse oblige. – Положение
обязывает.

« Vol de nuit » – «Ночной полет»
Maison à vendre. – Продается
дом.
Grammaire française. – Француз�
ская грамматика.

в пословицах

заголовки, вывески, объявле�
ния, названия

Значение Пример
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avoir bonne (mauvaise) mine – хорошо (плохо) выглядеть
avoir carte blanche – иметь полную свободу действий
avoir envie de – желать
avoir faim – быть голодным
avoir honte de – стыдиться
avoir peur – бояться
avoir raison – быть правым
avoir soif – испытывать жажду
crier victoire – провозглашать победу
de peine – едва
faire attention à – обращать внимание
faire la connaissance de – знакомиться
faire feu – выстрелить
faire peur – пугать
par cœur – наизусть
perdre patience – терять терпение
prendre froid – простудиться
prendre parole – выступать
prendre part à – принимать участие
prendre place – садиться и др.

ИМЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ (NOM)

Имя существительное – часть речи, которая называет
людей, животных, предметы, качества. У французских суще�
ствительных определяют два рода – мужской и женский, два
числа – единственное и множественное, неопределенную и
определенную формы.

Множественное число существительных
(Pluriel des noms)

Множественное число существительных образуется с по�
мощью соответствующих окончаний. Общие случаи образо�
вания множественного числа:
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Способ Существительные
образо7
вания

�s общий случай

�s оканчивающиеся
на �ou

�s оканчивающиеся
на �ail

Примеры

le livre – les livres («книга – кни�
ги»)
le chat – les chats («кот – коты»)
le chien – les chiens («собака – со�
баки»)
le stylo – les stylos («ручка – руч�
ки»)
une fille – des filles («девочка – де�
вочки»)
la règle – les règles («линейка – ли�
нейки»)

un clou – des clous («гвоздь – гвоз�
ди»)
un trou – des trous («дыра – дыры»)
Но: un bijou – des bijoux («дра�
гоценность – драгоценности»)
un caillou – des cailloux («булыж�
ник – булыжники»)
un chou – des choux («капуста –
капуста»)
un hibou – des hiboux («сова –
совы»)
un genou – des genoux («колено –
колени»)
un joujou – des joujoux («игрушка –
игрушки»)
un pou – des poux («вошь – вши»)

un détail – des details («деталь –
детали»)
Но: un bail – des baux («аренд�
ный договор – арендные догово�
ра»)
un corail – des coraux («коралл –
кораллы»)
un émail – des émaux («эмаль –
эмали»)
un fermail – des fermaux («застеж�
ка – застежки»)
un soupirail – des soupiraux («люк –
люки»)
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7x оканчивающиеся на
7au, 7eau

7x оканчивающиеся на
7eu

�aux оканчивающиеся на
�al

un travail – des travaux («работа –
работы»)
un vantail – des vantaux («створ�
ка – створки»)
un vitrail – des vitraux («витраж –
витражи»)

un oiseau – des oiseaux («птица –
птицы»)
un bureau – des bureaux («офис –
офисы»)
Но: un landau – des landaus
(«коляска – коляски»)
un sarrau – des sarraus («рабочий
халат – рабочие халаты»)
un étau – des étaux («тиски – тис�
ки»)

un jeu – des jeux («игра – игры»)
un feu – des feux («огонь – огни»)
Но: un pneu – des pneus
(«шина – шины»)

un cheval – des chevaux («лошадь –
лошади»)
un bocal – des bocaux («банка –
банки»)
Но: un bal – des bals («бал –
балы»)
un cal – des cals («мозоль – мозо�
ли»)
un carnaval – des carnavals («кар�
навал – карнавалы»)
un chacal – des chacals («шакал –
шакалы»)
un festival – des festivals («фести�
валь – фестивали»)
un pal – des pals («кол – колы»)
un récital – des récitals («соль�
ный концерт – сольные концер�
ты»)
un régal – des régals («пир –
пиры»)
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